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Аннотация. В статье исследуется зональная организация концепта COMMUTING (ежедневная поездка на работу) в ху-
дожественном транспортном дискурсе на материале романа Клэр Пули Iona Iverson’s Rules for Commuting (2022). 
Цель работы состоит в выявлении базовой структуры концепта и распределения лексем, формирующих его ядро, 
полуядерную и периферийную зоны. Методологическую основу составляет авторская модель транспортного когни-
тивно-культурного кластера (ТККК), ориентированная на трёхуровневое описание концептов с учётом частотных, 
семантических и функционально-дискурсивных признаков. Материалом исследования послужил тематически разме-
ченный корпус произведения, включающий 1284 предложения и 3842 лексемы транспортного семантического поля. 
Результаты анализа показали, что ядро концепта образуют номинации, обозначающие ключевые объекты транспорт-
ного хронотопа (train, station, seat), полуядеро – единицы, отражающие процессы и взаимодействия (line, platform, 
journey), а периферию – редкие номинации с символическим и эмоциональным потенциалом (bus, underground, 
delay). Концепт COMMUTING в художественном дискурсе проявляет структурную симметрию и функциональную 
динамику, отражающую как реальное движение, так и психологическое состояние персонажей. Полученные дан-
ные подтверждают возможность применения модели ТККК для описания многослойных когнитивно-дискурсив-
ных структур в художественных текстах транспортной тематики.
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Abstract. The article examines the zonal organisation of the concept COMMUTING (daily travel to work) in artistic transport 
discourse based on Clare Pooley’s novel Iona Iverson’s Rules for Commuting (2022). The aim of the study is to identify 
the basic structure of the concept and to determine the distribution of lexemes forming its core, semi-core, and peripheral 
zones. The methodological framework is the original model of the Transport Cognitive-Cultural Cluster (TCCC), focused 
on a three-level description of concepts with regard to their frequency, semantic, and functional-discursive characteristics. 
The research material comprises a thematically annotated corpus of the novel containing 1,284 sentences and 3,842 lexemes 
belonging to the transport semantic ¿eld. The results show that the core of the concept consists of nominations denoting key 
objects of the transport chronotope (train, station, seat), the semi-core includes units reÀecting processes and interactions (line, 
platform, journey), and the periphery is formed by rare nominations with symbolic and emotional potential (bus, underground, 
delay). The concept COMMUTING in artistic discourse demonstrates structural symmetry and functional dynamics reÀecting 
both real motion and the psychological states of the characters. The ¿ndings con¿rm the applicability of the TCCC model 
for describing multilayered cognitive-discursive structures in literary texts of transport-related semantics.
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Введение. Современная когнитивная лингвисти-
ка и поэтика активно развиваются в направлении изу-
чения концептов, моделирующих человеческий опыт 
в определённых сферах деятельности и культуры. 
Одним из значимых направлений становится иссле-
дование транспортного дискурса, который отражает 
социальные, пространственные и аксиологические 
параметры городской жизни. В отличие от институ-
циональных текстов, где транспортная лексика вы-
полняет преимущественно функционально-информа-
ционную роль, в художественном произведении она 
становится частью смысловой структуры, выражаю-
щей представления о движении, маршруте, взаимо-
действии и ожидании.

Несмотря на значительный интерес к когнитив-
ной поэтике и лингвокультурологии, художествен-
ный транспортный дискурс остаётся слабо изучен-
ным направлением. В отличие от институциональных 
и медийных текстов, где транспортная тематика ис-
следуется в аспектах терминологии и коммуникации, 
художественные произведения практически не рас-
сматривались с точки зрения когнитивной стратифи-
кации транспортных концептов. Настоящее исследо-
вание восполняет данный пробел, предлагая анализ 
художественного текста в контексте когнитивно-куль-
турной модели.

Роман Клэр Пули Iona Iverson’s Rules for Com­

muting (2022) представляет собой репрезентативный 
пример художественного транспортного дискурса, 
в котором повседневные поездки героев на работу 
превращаются в метафору социального и личностно-
го развития. Цель настоящего исследования заключа-
ется в определении внутренней структуры концепта 
COMMUTING (ежедневная поездка на работу) и вы-
явлении особенностей распределения его языковых 
репрезентаций по трёхуровневой модели – ядру, по-
луядерной и периферийной зонам.

Методология. Методологической основой ана-
лиза выступает авторская модель транспортно-
го когнитивно-культурного кластера (ТККК), пред-
ставляющая собой метод описания концептосферы 
транспорта на основе взаимодействия когнитивных, 
культурных и коммуникативных факторов, предна-
значенная для исследования транспортных концеп-
тов на основе частотных, семантических и прагмати-
ческих признаков. Базовые принципы модели ТККК 
включают разграничение когнитивного, культурно-
го и дискурсивного уровней описания транспортных 
концептов. В отличие от традиционных когнитивных 
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подходов, модель ТККК направлена на комплекс-
ный анализ как структурной, так и функциональ-
ной организации лексем в конкретном типе дискурса. 
В полной версии модели предполагается рассмотре-
ние метафорических и аксиологических проекций 
транспортных концептов, однако в рамках данной 
статьи внимание сосредоточено на их базовом уров-
не – структурно-семантической стратификации. Та-
кое ограничение обеспечивает методологическую 
точность и делает возможным сопоставление коли-
чественных характеристик с когнитивной структурой 
концепта COMMUTING.

Художественный текст в когнитивной парадиг-
ме рассматривается как сложная семиотическая си-
стема, в которой взаимодействуют языковая форма, 
культурные коды и индивидуальная авторская кар-
тина мира. М.М. Бахтин подчёркивал, что «всякий 
текст живёт на границе с другими текстами» и суще-
ствует в пространстве диалога культур [Бахтин: 284]. 
Ю.М. Лотман определял художественное произведе-
ние как «вторичную моделирующую систему» [Лот-
ман: 16], где хронотоп движения и пространства 
становится смыслообразующим элементом. В про-
изведениях, связанных с темой пути, транспортная 
лексика и образы движения формируют не только сю-
жетное, но и когнитивное основание повествования.

Как отмечает А. Вежбицкая, повествование стро-
ится на универсальных и культурно специфичных 
сценариях [Wierzbicka: 37]; применительно к худо-
жественному транспортному хронотопу эти сцена-
рии включают буквальные и метафорические марш-
руты: дорогу как жизнь, станцию как точку выбора, 
поездку как момент перехода. Современные подходы 
когнитивной поэтики [Stockwell; Semino] раскрыва-
ют, как ментальные модели и когнитивные шаблоны 
структурируют восприятие художественного мира 
читателем, формируя сеть устойчивых концептов.

Исследования в области транспортного дискур-
са последних лет демонстрируют интерес к терми-
нологическому оформлению, рекламным метафо-
рам, неологизмам и вопросам перевода. Так, анализ 
слоганов типа The car that cares и Engineered to move 
the human spirit показывает, как рекламная риторика 
создаёт «новый язык повседневности», который мо-
жет закрепляться в сознании адресата [Исакова 2021: 
231–244; Исакова 2023]. В русскоязычном дискурсе 
пример выражения «колбасная электричка» высту-
пает как метафора бытового пространства, интегри-
рованная в культурную память [Звягина: 306–312]. 
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Переводческие трудности (многозначность, кальки-
рование, прагматические сдвиги) подчёркивают роль 
профессиональной компетенции и необходимость 
когнитивной типологии терминов [Мохова, Львова, 
Мухина: 131–133; Алексеева: 660–664]. Англоязыч-
ные неологизмы (donorcycle, range anxiety, bio­bus) 
свидетельствуют о сдвигах смысловых моделей мо-
бильности [Катермина: 112–122], а дискурсивные мо-
тивы change, decarbonisation, transition в корпусных 
анализах транспортых публикаций функционируют 
как маркеры институционального перехода [Mitchell 
et al.: 273–285].

Учитывая наличие таких исследований, важно 
подчеркнуть: в данной статье анализируется исклю-
чительно базовый уровень зональной структуры кон-
цепта COMMUTING – состав и распределение его 
лексем в ядро, полуядерную и периферийную зоны. 

Метафорические, аксиологические и нарративные 
измерения сознательно не рассматриваются и будут 
предметом отдельного исследования.

В логике модели ТККК структура концепта опи-
сывается как трёхуровневая система, включающая 
ядро, полуядерную зону и периферию. Каждый уро-
вень соотносится с определённой степенью частот-
ности, семантической насыщенности и функциональ-
ной значимости. Ядро включает высокочастотные 
номинации, обозначающие ключевые объекты и про-
цессы транспортного хронотопа; полуядерная зона 
отражает переходные состояния, роли и операции; 
периферия охватывает низкочастотные единицы, 
расширяющие концепт посредством символических 
и культурных смыслов.

Для анализа романа Iona Iverson’s Rules for Com­

muting был создан специализированный корпус, 

Таблица 1
Частотное распределение транспортных концептов  

в романе К. Пули “Iona Iverson’s Rules for Commuting”

№ Концепт  
(Английский / Русский) Частотность Зона (ТККК) Функция в художественном дискурсе

1 train – поезд 201 Ядро Структурообразующий элемент хронотопа, задаёт сюжетное 
движение и социальную динамику

2 seat – сиденье 93 Ядро Маркер персонального пространства и статуса, отражает сцена-
рии комфорта и дискомфорта

3 stop – остановка 58 Ядро Точка смены фаз маршрута и участников движения, узловой 
элемент сценария

4 standing – стоячее место 56 Ядро Индикатор пространственного напряжения и телесного опы-
та ожидания

5 station – станция 52 Ядро Центр событийного хронотопа, место встреч и расставаний

6 carriage – вагон 42 Ядро Основное пространство взаимодействий, сцена замкнутого об-
щения

7 line – линия 37 Полуядро Маркер организации маршрутов и структуры городской сети

8 platform – платформа 35 Полуядро Пространство перехода и ожидания, зона эмоциональной паузы

9 commuting –  
поездка на работу 24 Полуядро Ключевой концепт, объединяющий транспортный хронотоп 

и повседневность

10 journey – поездка 23 Полуядро Нейтральная номинация процесса, получающая метафориче-
ское развитие

11 ticket – билет 17 Полуядро Маркер доступа и контроля, символ включённости в систему 
правил

12 track – путь 17 Полуядро Задает направление и метафору жизненной траектории

13 passenger – пассажир 13 Полуядро Участник транспортного взаимодействия, носитель социаль-
ных ролей

14 travel – путешествие 10 Периферия Расширяет контекст за пределы коммьютинга, отражает обоб-
щённый опыт движения

15 driver – водитель 8 Периферия Маркер управления и контроля, отражает социальную иерар-
хию

16 arrival – прибытие 6 Периферия Завершение маршрута, маркер финальной стадии сценария дви-
жения

17 delay – задержка 5 Периферия Создает конфликт ожидания и реальности, триггер событийности

18 bus – автобус 4 Периферия Альтернативный маршрут, расширяет топологию движения

19 underground – метро 3 Периферия Маркер урбанистического пространства и культурных норм по-
ведения

20 railway –  
железная дорога 3 Периферия Институциональный фон, связанный с историко-культурной па-

мятью
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включающий 1284 предложения (19 472 словоупотре-
бления), из которых 3842 единицы относятся к транс-
портному семантическому полю. Отбор проводился 
по критериям частотности, сценарной релевантно-
сти и коммуникативной значимости, что позволило 
классифицировать лексемы в соответствии с уров-
нями модели ТККК.

Результаты исследования. Результаты частот-
ного анализа сведены в таблицу 1, отражающую 
распределение двадцати наиболее значимых транс-
портных лексем, формирующих основу концепта 
COMMUTING в художественном тексте Клэр Пули.

Семантическое ядро концепта COMMUTING. 
В художественной структуре романа Клэр Пули ядро 
концепта COMMUTING включает лексемы, непо-
средственно обозначающие процесс перемещения 
и его материальные элементы: train, seat, stop, station, 
carriage. Они обладают наибольшей частотностью 
и сюжетной значимостью, формируя каркас транс-
портного хронотопа произведения.

Лексема train представляет собой главную номи-
нацию, вокруг которой разворачивается повество-
вание. Она не только обозначает физическое сред-
ство передвижения, но и выступает как метафора 
социального пространства и регулярности. В контек-
сте “The train was unusually quiet that morning” (По-
езд в то утро был необычно тих) создаётся ощуще-
ние нарушенного ритма, предвещающее изменения 
в жизни героини. В другом эпизоде “She boarded the 

train with a sense of relief” (Она села в поезд с чув-
ством облегчения) поезд становится пространством 
психологического перехода, символом временного 
уединения. Таким образом, лексема train объединя-
ет в себе как реальное движение, так и внутреннее 
состояние персонажей, функционируя как опорный 
элемент хронотопа.

Лексема seat выполняет функцию маркера лично-
го пространства. В выражении “She found her usual 

seat by the window” (Она нашла своё привычное ме-
сто у окна) она символизирует стабильность и по-
вторяемость ритуала, тогда как “The seat was taken, 
forcing her to stand” (Место было занято, и ей при-
шлось стоять) актуализирует нарушение привычного 
порядка и переход к сценарию адаптации. Противо-
поставление (сидеть – стоять) становится когнитив-
ным индикатором движения между устойчивостью 
и изменением.

Топографические номинации station и stop фор-
мируют пространственные узлы маршрута. В пред-
ложении “At the next stop, more passengers squeezed 
in” (На следующей остановке вошло ещё больше 
пассажиров) остановка обозначает точку сгущения 
событий, а “She dreaded reaching her station” (Она 
боялась своей  станции) демонстрирует перенос фи-
зического понятия в сферу эмоционального опыта.

Наконец, carriage задаёт замкнутое простран-
ство общения, типичное для городского транспорта. 
В контексте “The carriage smelled faintly of coffee and 
newspapers” (В вагоне пахло кофе и газетами) прояв-
ляется сенсорная типичность британского коммьютин-
га, а “The last carriage was almost empty” (Последний 
вагон был почти пуст) актуализирует мотив уединения.

Семантическое ядро концепта таким образом 
объединяет лексемы, обозначающие материальные 
и процессуальные характеристики движения и вы-
полняющие текстообразующую функцию в художе-
ственном хронотопе.

Полуядерная зона концепта COMMUTING. По-
луядерная зона представлена лексемами line, platform, 
journey, ticket, track, passenger. Эти слова менее ча-
стотны, однако образуют структурный переход 
от конкретных транспортных реалий к их культур-
но-психологическим интерпретациям.

Лексема line описывает маршрутизированное про-
странство и символизирует организованный, но из-
менчивый порядок городской жизни. В контексте 

“She knew every stop along the line, every face that got 
on and off” (Она знала каждую остановку на ли-
нии и каждое лицо, входившее и выходившее) ли-
ния предстает как ритмическая часть повседневно-
го опыта, а “The line was running late again, throwing 
everyone’s schedule into chaos” (Линия снова задержи-
валась, нарушая расписание всех) выявляет конфликт 
между индивидуальным и системным временем.

Лексема platform репрезентирует состояние ожи-
дания, паузы и перехода. В предложении “He was 

standing on  the platform,  scanning  the crowd  for a 
familiar face” (Он стоял на платформе, высматривая 
знакомое лицо) платформа становится пространством 
наблюдения, а “They lingered on the platform long after 
the train had gone” (Они задержались на платформе 
долго после ухода поезда) – пространством задер-
жанного чувства.

Периферийная зона концепта COMMUTING. 
Периферийная зона концепта COMMUTING в рома-
не Клэр Пули объединяет лексемы низкой частотно-
сти, выполняющие функцию смыслового расширения 
ядра за счёт психологических, социальных и культур-
ных оттенков. Эти единицы встречаются редко, од-
нако их семантическая роль заключается в формиро-
вании контуров рефлексивного и аксиологического 
восприятия городского движения.

Лексема driver обозначает фигуру контроля 
и управления, однако в художественной структуре 
текста она не ограничивается технической функци-
ей. В высказывании “That’s your driver! What was his 
name?” (Это же ваш водитель! Как его звали?) сло-
во фиксирует социальную дистанцию и институци-
ональную субординацию, формируя рамку ролевого 
взаимодействия. В контексте романа водитель ока-
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зывается символом порядка, задающего устойчи-
вость транспортной системы, но при этом почти ли-
шён индивидуальности.

Слово arrival формирует временную перспективу 
и обозначает кульминацию движения. Институцио-
нальный контекст – “We anticipate imminent arrival at 
Waterloo” (Мы ожидаем скорое прибытие на станцию 
Ватерлоо) – задаёт официальный регистр, а индиви-
дуальное использование – “Arriving in good time was 
crucial” (Прийти заранее было принципиально важ-
но) – отражает личную стратегию владения временем. 
В обоих случаях arrival связывает норму и личный 
выбор, закрепляя ценность точности и предсказуемо-
сти как элементы транспортного сознания.

Лексема delay выступает индикатором наруше-
ния ожидаемого порядка и инициирует микро-сю-
жеты ожидания, раздражения и адаптации. Форму-
ла “We are currently experiencing delays due to a signal 
failure at Vauxhall” (В настоящее время наблюдаются 
задержки из-за неисправности сигнализации на Вок-
схолле) представляет собой типичный пример инсти-
туциональной речи, где ответственность формально 
обозначена, но эмоциональное измерение замещено 
извинением. В художественном контексте подобные 
сцены становятся поводом для размышлений персо-
нажей и создают контраст между технологической 
системой и человеческим восприятием времени.

Лексемы bus и underground вводят дополнитель-
ные типы городского движения, расширяя топологию 
хронотопа. В предложении “Taking a bus to work from 
New Malden added around an hour” (Ездить на рабо-
ту на автобусе из Нью-Молден занимало примерно 
на час больше) автобусное движение репрезентиру-
ется как менее эффективное, но более демократичное 
пространство. В сочетании “I have spent a signi¿cant 
portion of my life on buses, trains, and the London Under­
ground” (Значительную часть жизни я провела в ав-
тобусах, поездах и лондонском метро) транспортные 
средства объединяются в систему, задающую ритм 
жизни мегаполиса. Лексема underground несёт в себе 
также культурный код (молчаливого сосуществова-
ния): “A very smartly dressed man on the Underground 
opened his briefcase and vomited into it. Nobody said a 
word” (Элегантно одетый мужчина в метро открыл 
дипломат и стошнил в него. Никто не сказал ни слова). 
Эта сцена демонстрирует типичное для британского 
общественного транспорта поведенческое правило не-
вмешательства, выступающее как культурная норма.

Слово railway возвращает повествование к инсти-
туциональному и материальному измерению транс-
порта. В фразе “the egregious error of South Western 
Railway” (вопиющая ошибка компании South Western 
Railway) проявляется уровень корпоративной ответ-
ственности и социального контроля, а выражение 

“dirty, smelly railway carriages” (грязные, пахнущие 

вагоны железной дороги) подчеркивает физическую, 
чувственно воспринимаемую сторону движения.

Таким образом, периферия концепта COMMUTING 
объединяет разноуровневые значения, связывающие 
технологическую, социальную и культурную сферы. 
Через редкие, но концептуально насыщенные номи-
нации формируется переход от функционального опи-
сания поездки к её аксиологической интерпретации. 
Эти единицы формируют своего рода буфер между 
материальной и символической реальностью, в кото-
ром проявляются ценности времени, порядка, личной 
автономии и социальной вежливости, составляющие 
когнитивный фон городского транспортного опыта.

Заключение. Проведённый анализ показал, 
что концепт COMMUTING в художественном транс-
портном дискурсе романа Клэр Пули имеет чётко вы-
раженную трёхуровневую структуру, соответствую-
щую модели транспортного когнитивно-культурного 
кластера. Ядро концепта формируется высокочастот-
ными лексемами, обозначающими физические пара-
метры движения и материальные компоненты транс-
портного хронотопа (train, seat, station). Полуядерная 
зона включает единицы, отражающие социальные 
и психологические аспекты повседневной поезд-
ки (line, platform, journey), тогда как периферия объ-
единяет редкие номинации, выполняющие функции 
символического расширения и культурного осмысле-
ния опыта (bus, underground, delay, railway).

В результате исследования подтверждена про-
дуктивность применения модели ТККК к художе-
ственному материалу. Её использование позволяет 
не только выделить частотные и структурные зако-
номерности репрезентации транспортных концептов, 
но и зафиксировать их когнитивную стратификацию 
в художественном тексте. Таким образом, художе-
ственный транспортный дискурс выступает как осо-
бая форма репрезентации городской повседневности, 
где движение становится универсальной метафорой 
социальной связи, внутренней динамики и культур-
ного самоопределения личности.

Перспективой дальнейшего анализа является 
рассмотрение метафорических и аксиологических 
аспектов концепта COMMUTING, а также сопостав-
ление художественного и массового транспортного 
дискурса, что позволит уточнить когнитивные и куль-
турные параметры современного транспортного со-
знания. Дальнейшее развитие анализа позволит ис-
следовать взаимодействие когнитивных сценариев 
и аксиологических доминант транспортного опыта 
в художественной картине мира.
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